AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbI
CEMAHTHUKMU, JIEKCUKOJIOI'NA
U ®PA3SEOJIOI'NHN
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CHIJIBHICTb JEKCUKO-CEMAHTUYHUX I'PYI IPUKMET
YKPATHCBKOI, POCIMCBKOI, AHTJIIMCHKOI TA HIMEIIBKOI MOB

Cmammio npucésaueHo po3enady NeKCUUHUX MAKpOcpyn HpUKMem OO0CHIONCYBAHUX MO8,
30kpema makpoepynu “llpupooui ssuwa”. Ananizyromocs xapakmepui JiiHS80KYIbMYPOIOIYHI
0cobIUBOCMI NPpUKMem HA ML CNIIbHUX JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX 2PYn md 8apiamuHicme ix
JIeKCUUHO20 HANOBHEHHS.

Knwuosi cnosa: makpoepyna, neKCUKO-CeMAHMU4HA 2pynda, niocpyna, JeKCuyHe
HANOGHEHHL.

IlocTanoBka mpo0JjieMM B 3arajJjbHOMY BHIVISAL, 1i aKTyaJbHICTH Ta
3B’fI30K i3 HAYKOBHMH 3aBJAAaHHAMM. JIIHrBOKpaiHO3HAaBUMI aHaJll3 MOBHHX
dbeHomeHiB nependavac KOMIUIEKCHE JTOCHIKEHHS OJUHUIb CEMAaHTUIHOTO PiBHS,
10 BXOJSTH IO BUIIUX CTPYKTYp — PEUEHHS, BUCIOBIIEHHs, TeKcTy. Ha maTepiami
PI3BHOCTPYKTYPHUX MOB BIH BKJIIOYA€ TAKOK MOPIBHSAHHS M MapajielbHU po3riisija
OJIMHUIIH OJTHOTO PiBHS 3 METOIO BU3HAYCHHSI KYJIbTYPOJIOTIYHOI CEMAaHTHKH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb Ta myOJikamiii. AHajai3 HOBITHIX (30Kpema
JTUCEPTALITHUX) JIOCHIPKEHb IOKa3ye, IO JUIsl aJeKBAaTHOrO TMOPIBHSUIBHOTO
aHaJi3y JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO IMOTEHINATy HapeMiid pi3HUX MOB HEOOXiJTHO
BU3HAYUTHU CIIUIbHI TEMAaTUYHI, JICKCUKO-CEMAaHTUYHI TpynH [6].

VY 1poMy 1uTaHi MaEMO 3peanizoBaHUM JOCBI BITYM3HSIHUX MOBO3HABIIIB, SKi
BUBYAJM JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHMN ToTeHmian npukmer. Tak, T. A. IlorpiOHa,
yciin 3a C.C. €Epmonenkom [1, c. 90], BUOKpEeMITIOE YOTHPU JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI
rpynu (gam JICI') yechkux HaponHux npukmer, a came: JICIT “Tlopu poky”,
“Micsi”, “Iut (qu1 TrkH Ta kKanengapHi gatu)” ta JICT “EtnoMereoposnoriuni
nepioan” “dK BIIOOpa)K€HHsS HETOYHOI'O YacOBOI'O BApI3Ka 3T1IHO 3 Ipajalli€ro
temnopansHoro JICIT” [6, c.44-45]. HocnigHuus 3A1MCHIOE aHai3 MPUKMET B
MEXax JBOX OCHOBHHUX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHMX TIOJIIB — TEMIOPAIbHOTO U
METEOPOJIOTTYHOrO.
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CeMaHTHYHOTO MiAXOAY MPHU JOCHIIKEHHI HNPUKMET JOTPUMYIOTHCS TaKOXK
pociticbki moBo3HaBIll B. K. Xapuenko, O. E. Tonkosa [8]; M. O. KynbkoBa [3],
b. T. Kamapokos [2] To1o.

OCHOBHOIO METOI CTaTTI € BHUSBJICHHS CHUIBHUX JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX
rpyn OPUKMET AOCIIHKYBaHUX MOB.

VYV HamoMy BHUMNAAKYy JpKepesia TOCTIIKYBaHOTO Marepially, SIKi € TO-CYTi,
bosbKIOpHUMU 30ipHUKAMU, SIK MPABUJIO, BXKE CTPYKTYpOBaHI 3a TEMaTUYHUM
OPUHIMIOM. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM JIOCTaTHHO Oy/lé BUKOHATH HACTYMIHI 3aBAAHHA:
YTOYHUTH TEMATHYHUNA TPUHIUN TOOYJOBH 30IpHUKIB HAPOAHUX MPHUKMET
JOCIIIKYBaHUX MOB, BUOKPEMUTH OCHOBHI JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYNH MIPUKMET,
3’sCyBaTH OCOOJMBOCTI IXHBOTO JICKCHYHOTO HANOBHEHHS 1 JaTH pe3yJbTaTaM
3arajbHy JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIUHY OLIIHKY.

HimenpbkoMoBHUN 301pHUK HApOJHUX CHOCTEPEXeHb 3a mpupojioro ['eopra
[Nannenbaxa “3 cenaHCbKUMHU NpUKMeTaMu kpi3b pik” (“Mit Bauernregeln durch
das Jahr”) noxgineno na pozaum: 1) “Die Zeichen am Himmel” (mpukmeru
IPYHTYIOTBCSI Ha CIOCTEPEXKEHHAX 3a ABuUIaMu mnpupoau. Hanpuknan: Wind,
Wolken, Nebel, Regen, Regenbogen, Donnerwetter, Sonne, Mond, Tiere, Hahn
Tomo); 2) “Friihling”, “Sommer”, “Herbst” 1 “Winter” (cTpykTypoBaHO 3a
Ha3BaMM MICSIIIB 1 TTOB’A3aHUX 3 HUMU MOTOJHUMHM YMOBaMHU Ta acoIliaIisiMU, K1
BOHM BUKJIMKaOTh. Hanpukian: “Die weille Gans im Februar”; “Mai, kiihl und
nall” Tomo); 3) “Der lostage Regeln und Briuche” (po3risiHyTo cnioctepexeHHs
3a OKpEMUMHU YaCOBUMH NPOMDKKAMHU W CUIBCHKOTOCIOAAPCHKUMHU PpeasisiMu,
Hanpukinana: “Die Liebesorakel der Neujahrsnacht”; “Jetzt geht’s auf Feld”;
“Sankt Georg”, “Der Schimmelreiter” touo), 4) i po3aum (“Die vielen
Berufe der Bauersfrau”; “Wenn die Bauern nicht wiren”; “Harte Arbeit —
frohe Feste”) npucBsiueH1 BIacHe CENSIHChKIN TISNIBHOCTI 3 BKPAIUICHHSIM IPUKMET
HEMETEOPOJIOT1YHOTO Xapakrepy [12].

30ipuuk E. bingepa “Censnceki ¥ moromui npukmetru”  (Bauern-
und Wetterregeln) He Mae TeMaTUYHO CTPYKTYpOBAaHMX PO3AUTIB, ajie OJIOKU
IPUKMET, 1[0 3yCTPIYalOThCsl B HUX MaroTh TemaTuuHi Ha3eu: “Fiir den Jager”,
“Fiir den Fischer”, “Die Sonne als unser wichtigster Lebensspender” Tomio, a
po3nin “Bauern- und Wetterregeln durch das Jahr” noxaineno 3a Micsausamu —
“Januar”, “Februar”, “Marz”, “April” Tomo [11].

VY 36ipuuky M. A. Hlkonu “JIroba most Ykpaina. Cssara, Tpamuilii, 3Budai,
o0Opsiu, MPUKMETH Ta MOBIP Sl YKPATHCHKOTO HAPOy MPUKMETH PYyOPHKOBAHO 3a
takumu temamu: “He6o mporuosye”; “IItaxu-mereoposorun”; “CsiT TBapuH i
noroaa”; “PocauHHuii cBiT i moroga”; “IIporHo3dyBaHHsl HA NePCINEKTUBY”;
“HapoaHi cBaTa if moroga” (IoAUIEHO Ha YOTUPH MOPH POKy) [9].

36ipnux O. B. Cmonencovkoeo “Hysauickue npumemst 0 no2ooe u GlusHue ee
Ha xossticmeo” y po3oini “Ilpumemsi, npedckasvigaiowue no2ody 3a 0OUH UIU
HecKolbKo Ownell” micmamvces maxi niopo3oinu: “Ilo comuny”, “Ilo nyne”, “Ilo
3Be3nam”, “Ilo yeemy neba u wucmome 6o30yxa” (ys epyna exmouac Qizuui
aeuwa); “Ilo obnakam™, “Ilo Berpam™, “Ilo poce”, “I'pom, momuus, rpax’, “Ilo
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panyre”, “BiusHue BOIHBIX IPOCTPAHCTB’ (CROCMEpPENCeHHS 3a NOBEPXHEI0 B00U),
“ITo >KUBOTHBIM” (OKpiM MEapuH, Micmums i 8i0uymms nr0oel, Wo c8i0uams npo
3MIHY no2oou) [7].

Aneniticoxuti enekmponnuti 30iprux npukmvem “Simply a collection of weather
folklore ” mae npaemamuuny cmpykmyposauicmo, OpicHmMo8aHy Ha nepeddayeHHs
goJl020Ccmi, memnepamypu, modxcausocmi pooomu y cady mowo. “Tips for seeing
what the Humidity and temperature is”, “Tips for your lawn...”, “Tips for
forecasting”, “Short Range Weather Folklore” [13].

AHani3 TeMaTUYHOI CTPYKTYpPU LUUX W HU3KHK 1HIIMX (HONBKIOPHUX 301IpHUKIB
Jla€ TEpBUHHE YSBJIEHHS MPO y3arajJbHEHHS JIHIBOKYJIbTYpHOI chepu “Tloroma” B
npuKMeTax i y cdepi HapoAHOro A0CBiay B3arajii. Tak, yacTMHA CIOCTEPEXKEHHS
BUSIBJISIE O1IBIITY CEMAHTUYHY 0araTOMaHITHICTh MOPIBHSHO 3 YACTUHOIO IIPOTHO3Y.
Ile ckepoBye anamiz y OIK MOrJIMOJIEHOr0 BHBUCHHS caMe YacCTHUHU
CIIOCTEPEKEHHS, TOAl SK TPOTHO3 MICTUTh OLIBII CTEPEOTHUIIHY OUIKyBaHY
CUTYyAIll0 i, BIAMOBITHO, OOMEXEHY JEKCUKY ¥ KyiabTypHuil ¢oH. Bxke Ha erami
aHami3zy (GONBKIOPHUX 30IPHUKIB MOXHA BHUSBHUTH JIESIKI KYyJbTYypOJOTIYHI
BiIMIHHOCTI. Tak, K0 Kiaacudikamis MpUKMET JTOCTiHKYBaHUX MOB 32 YaCOBUMU
OPOMDKKaMHM 3arajoM CIUIbHA, TO Y HIMELbKIM MOBI IOMITHI AaKUEHTH Ha
TPaIULIHHUX IPOMHUCTIAX — puOATECTBO I MUCITUBCTBO, B aHTUIIMCHKIN — MOpChKa 1
KOopalesbHa CrpaBa, B yKPaiHCHKiN — HA CLTLCHKOTOCHOIAPCHKOMY PIYHOMY HUKII
U cakpanpHii cdepi (mpaBociIaBHI pemiridHi CBsTa), B POCIHCBKIA — Ha
0araTroMaHITHOCTI 00’ €KTIB MPUPOJIN Y YACTHHI CIIOCTEPEIKECHHS.

Jlnst 61111 TOUHOI cTpaTtudikalii JeKCUYHUX MACHBIB, YTATHEHUX 10 chepu
OPUKMET TOrOAM JIOPEYHO BBECTH 1€pAPXII0, 3TITHO 3 SIKOK BUOKPEMIIOIOTHCS
JleKcudni makpoepynu (Tpymnu 3 poAOBUM 3HAYCHHSIM, K1 MOISIOTHCS Ha MEHIIII, 3
KOHKPETHOI CEMaHTHUKOI0) 1 BianoBigHo BiacHe JICT. 3a morpedu, KoM B MeKax
JICT icHye BHpa3He CeMaHTHYHE TPYMyBaHHS 3a MEBHUM acCleKTOM (HampuKiIa,
TBAPUHM TMOIISIOTHCS HA JOMAIIIHI, WK1, Cepe]l OCTaHHIX — MIPOMUCIIOB] TBAPUHU
TOIIIO) TOCIYrOBYBAaTUMEMOCS TEPMIHOM nidepyna. Tak, CHOUTBHUMH A
AHTIIHCHKOT, HIMEIBKO1, YKPAiHChKOT i POCIMCHKOT MOB € JIGKCHYHI MaKpOTpyIu
“YacoBl npomixkku” U “Ilpuponni siBuma”. YacoBi HNPOMIKKH, SKI MalmOTh HE
TUIBKM BaXXJIMBE HOMIHAaTUBHE, a W TIpaMaTU4YHE 3HA4YCHHS (BU3HAYAIOTh
HOCJIIJIOBHICTh MOMAIM Yy CTPYKTypl BHCIOBIIOBaHHS NPHUKMET, a OTXKe, U
yIUIMBAIOTh Ha iXHI MOJEJ1) BapTO PO3IJISHYTH OKpeMo. 3YyMMHMMOCS Ha Ha3Bax
peaniii HaBKOJMIIHBOTO CBITY Y 4YaCTUHI CIOCTEPEXKEHHS JOCIIIKYBaHUX
IPUKMET, OCKIJIBKH 111 HA3BH 3arajioM 301ratoThCsl 13 CEMAaHTHYHOIO KJIacCH(iKaLIE0
1i€i yacTuHu ¥ BKItOYaroTh Taki JICT B ycix AOCIIIKyBaHUX MOBaX:

1. HebGecHi 00’€kTH Ta iXHI O3HAKHU: COHYe, MicAYyb, 30pi, 3iPKU, COHAUHO,
Micauna (Hiv), 30psiHO — B YKPATHCHKIN MOBI: Yepgsono-baecpsani 30pi 36euopa — Ha
He200y [9, c. 16]; 36e30v1, connye, conHeynwvlll, Mecsay, AyHa, Ay4u — B POCIUCHKIN:
Connye 8b1x00um cmoabom: 3uMol — K Mopo3y, 1emom — Kk meniy [4, c. 6]; moon,
stars, sunrise, sun, sunny, to shine — B anrmiucekii: Near full moon a misty sunrise
bodes fair weather and cloudless skies [14, c. 54]; die Sonne, der Mond, die
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Sterne, scheinen, die Strahlen Tomo — B Himeubkiii: Wenn ein kleiner Hof steht
um die Sonne, wird bald der Regen herniederfallen [12, c. 6].

2. MeTteoponoriuHi BUIIA: 00w, 31uU8a, epao, 6yps, poca, mymaH, 0ouumu,
CHI2, 6IMPSAHO, 3aMemiib TOIIO — B YKPAiHCBKINA MOBI: Bunana poca, myman ypanyi
— o03Haka 000poi nocoou [9, c.17]; Odoacov, eéemep, cuee, eposza, Oyps, epom,
CAKOmMb TOIIO — B POCIACHKIA MOBI: I pom epemum, noxa 002icob He nouidem [5,
c. 87]; rain, storm, cold, windy, humidity, frost, thunderstorm, dry Tomo — B
aHTIiAChKid MoBl: When small clouds join and thicken, expect rain [13]; der
Sturm, der Wind, der Schnee, der Ostwind, der Fohn, der Regen, DER NEBEL, der
Tau, die Wolken Tomo — B HiMenbKiii MOBi: Nach Schnee und Regen — kommt
Segen [12, c. 22]. Y mexax uiei JICI BUOKpeMITIOIOThCA MIATPYIHX “Ha3BU OMAiB”,
“He0o 1 xmapu”’, “Ha3BU TEMIIEPATYPHUX PEKUMIB’ TOLIO.

3. Tsapunnuii cit. g JICT' moxe Oytu mudepenimiiioBana Ha MiATPyHH
a) HA3BM MTaxiB, Cepe] SKUX HAUMOIIMPEHINI B YKPaiHCBbKIA MOBI: BOpOHU,
20podyi, eopauys, 303yas; y POCIACHKIA MOBI: epayu, H#Cypasiu, 1ACMoYKy, YauKu,
yania, B HiMeUbKiM MOBi: die Wachteln, die Buchfinken, die Lerche, die
Grasmiicke, der Hahn; B aHTIACBbKIN geese, larks, swallows, raven, ducks, owls,
parrots. Hanpuknan: Boponu 2ypmom nacymoecsi — Ha cavomy [9, c. 17]; Ecau
B0OPOHbL Jlemaiom CmasmMu 8blCOKO, NOOHUMAIOMC N00 myuu — K HeHacmvio [4,
c. 6]; Wie lange die Lerche vor Lichtmess singen will, so lange muss sie nach
Lichtmess schweigen [11, c. 63]; Cocks are said to clap their wings in an unusual
way, and to crow more than usual and at an earlier hour, just before rain [14,
c. 27]; 6) Ha3Bu 3BipiB, cepe AKX HAUTIOMIUPEHIII: C6UHA, MUMLA, Meilsl, KOPO&d,
3aeysb (YKp.); C8UHbBA, N0UAOb, KOWKA, JdHepebeHOoK, cobaka, 3asay, Mululb, OelKa
(poc.); der Wildschwein, die Tieren, die Katze, der Hund, das Pferd, der Fuchs,
der Hase (HIM.); deer, sheep, frogs, snakes, horse, ox, cat (amr..). Hanpuknan,
Bieyi cmykaromubca nooamu — na cunvnuii gimep [9, c. 19]; Kepebenox ouenw
MHO20 eansemcs (uepaem), — k 00xcorw [7, ¢. 20]; Wo man es nicht denkt, springt
der Hase aus seiner Sass [11, c. 19]; When frogs warble, they herald rain [14,
c. 30]; B) Ha3BU KoOMaXx: 00xconu, Kkomapi, coneuka (yKp.); nueivl, MOmeavbKu,
Komapul, ceepuek (poc.); der Falter, die Ameisen, die Bienen, die Spinnen (HiM.),
spiders, crickets, flies, locusts, cockroaches (aunri.). Hanpuxnan, bosconu cuosameo
Ha cminKax @ynuKie — na eeauxy ycapy |9, c. 19]; Komapwr nemarom poem, scyxu
NPOHOCAMCSL C dHcydcocanuem — Kk eedpy [4, c. 53]; Ameisen und Spinnen auf allen
Pfaden, dann wird das Wetter gut geraten [11, c. 121]; When spider’s webs in air
do fly, the spell will soon be very dry [13]; T) Ha3Bu puO: puba, wyxa, 6 1oH (YKp.);
Kapn, new, yepu, niomea, pviowl (poc.); der Fisch (Him); fish, mackerel (anri.); Ha
Tennoco Onexcu (17 Bepesins) wyka puba nio xeocmom poszdusae [10, c. 57];
llouysae 2po3y, niomea yxooum Ha Ono [5, c. 89]; Geht der Fisch nicht an die
Angel, ist an Regen bald kein Mangel (Binder 17); Mackerel scales, furl your sails
[14,c.9].

4. PocnuHHUU CBIT: X710, Oepeso, nawa, ogec, Hcumo, aucm, bepesa, Keimku,
akayis, UWHS, 20pIX, epudu, Kapmonis, Kyavbaba, ninii, maieeu, mapeapumixu (B
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YKP.); SHULYUWIKU, HCUMOTIOCHb, Depe3a, penetiHuK, KaumaH, KieH, 1CeHb, Nnojeavle
ysemol, 00y8an4uK, podxcs, nuenuya (B poc.); die Friichte, die Haselniisse, die
Koérner, der Tulpenbaum, das Gras (B HiM.); the Apple tree, a flower, grass,
grapes, corn, maple, hay, wood, moss, flowers, oak (B anri.). Hanpuknan, Axwo
8ecHOI0 bepesa pauiule 3a GLIbXY NUCMSA BUKUHE — JIIMO Oy0e CYXUM, a Kolu 8iibxa
nepuioro posie’emvcs — 3amyuame 0owi u xo100 [9, c. 20]; I'nunywxu 6 scapruil
O0eHb BIAXNCHbIMU cmanu — K 00xcomo 5, c. 98]; The North is a noyer to grass of all
suits, The East a destroyer to herb and all fruits [14, c. 43]; Im Mai zartes und
duftiges Gras gibt gute Milch ohne Unterlass [11,c. 111].

Omxe, Hamu Oyino 3’sacoBaHo pizHOMaHITTS JICIT mpukMer mocmiaxyBaHUX
MOB, JICKCEMH SKHX € KOMIIOHCHTAMHM TIEPIIOi (CIIOCTEPEIKCHHS) YaCTUHH TIPUKMET
1 TOBeIeHO, 110 IXHI OCHOBHI PENPe3eHTAaHTH aHAJIOTIYHI W CKJIaAal0Th MPOIO3UITIi
BUCJIOBJIIOBAHb Y YaCTHUHI CTIOCTEPEKECHHS.

BucHOBKM Ta mNepcneKTUBH NOAAJBIIMX JOCTiAKeHb. TeMaTHuHHil 1
CTATUCTUYHHMM aHalli3 BUIIEBKA3aHUX TPYM JI03BOJISIE 3pOOUTH BHUCHOBOK: MOBHA
KapTUHA CBITY HOCIIB yKpaiHCBKOi, POCIMCHKOI, HIMEIBKOI W aHMIINChKOI MOB,
BUCBITJICHA y TIPUKMETaX, BiIOMBA€ MEPEAOBCIM TOW JIHTBOKYJIBTYPHHUH aCIEKT,
KU 3aKJIaICHUN B reorpapivHOMy i MPUPOJHOMY CepeqoBHINI MOBLIB. OCTaHHE,
y CBOIO 4Yepry, 3A1MCHIOE BIUIMB Ha AISUTBHICTH, CIOCIO KUTTS, a, OTKE, U BHOIp
miHHICHUX  mpiopuTeTiB.  He3Bakaroum  Ha  reorpadiuny, OoTaHIUHY,
METEOPOJIOrTYHY TOUIO BIAMIHHICTh CKJIQJ0BHX, Yy JEKCHUYHOMY CKJIaAl IMPUKMET
BuokpemitoroThest cnuibHi JICIT B Mexax wmakporpynu “Ilpupoani siBuma’:
“HeOecHi 00’exTH Ta ixH1 03Haku”, “MeTreoposioriuti ssumia”, “TBapuHHUN CBIT”,
“Pocnunnuii cBit”. Ha marepiani npukmer i JICIT MoxyTh uneHyBatucs il Ha
niarpynu.  BuBdenHs — creuu@ikd  JIEKCMKO-CEMaHTUYHOTO  HANOBHEHHS
Makporpynu “YacoBi mpoMikKKdA~ AO3BOJIUTh BU3HAUYUTH BAKIUBICTb HE TUIBKU
HOMIHATUBHOTO, aJie¢ i TPaMaTUYHOIO 3HAYEHHS Y CTPYKTYpP1 MPUKMET Ta 3pOOUTH
KOHKPETHI ~ BHCHOBKM  TMPO  JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHMMA  CTAaTyC  IPHUKMET
PI3BHOCTPYKTYPHHUX MOB.
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Mawmaxoea H. B. Oouynocmp 1eKCUKO-CeMAHMUYECKUX ZPYnn npumem yKpauHcKozo,
PYCCKO020, AH2NIUIICKO20 U HEMEUKO20 A3bIKOE.

Cmamus nocseawena paccmMompeHuro 1eKCUYecKuUx MAaxkpocpynn npumem ucciedyembix
AZBIKOB, 6 uacmuocmu maxpozpynnel “‘IIpupoousie asnenus’”. Ananusupyromcs xapaxkmephbvie
JIUH2BOKYIbMYPOSI02UYECKUe 0CODEeHHOCMmU npumem Ha ¢hoHe 0OWUX JIeKCUKO-CeMaAHMUYeCKUx
2PYNN U 8APUATMUBHOCTb UX JIEKCUYECKO20 HANOTHEHUs.

Kniouesvie cnosa: maxpozcpynna, J1eKCUKO-CeMAHmMudeckas 2pynnda, noo2pynnd,
JleKcudeckoe HanoaHeHue.

Mashtakova N. V. Generality of lexical and semantic groups of Ukrainian, Russian,
English and German omens.

Article is devoted to consideration of omen’s lexical macrogroups of studied languages, in
particular macrogroup the “Natural phenomena’. Linguistic and cultural characteristic
features of omens against the general lexical and semantic groups and variability of their lexical
filling are analyzed.

Keywords: macrogroup, lexical and semantic group, subgroup, lexical filling.
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